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Gebruiksaanwijzing 

Instruction for use 
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BELANGRIJK! LEES DEZE INSTRUC-
TIES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.  
• Als u de instructies niet volgt, kan dit bij het kind letsel tot gevolg          

hebben. 
• Gebruik bij vervanging van onderdelen of reparatie alleen  
   onderdelen die geleverd worden door importeur. 
• Bij beschadiging door overbelasting of verkeerd inklappen vervalt de            

garantie. 
• Bekleding kan verkleuren door zonlicht. 
• Stel het product niet bloot aan extreme temperaturen. 
 

WAARSCHUWING 
• Laat het kind nooit zonder toezicht.  
• Het badje en het aankleedkussen zijn geschikt voor kinderen vanaf 
   de geboorte tot maximaal 15 kg. 
• Het aankleedkussen is geschikt voor kinderen vanaf de geboorte tot               

12 maanden en een maximaal gewicht van 11 kg. 
• Dit badje kan gebruikt worden op de standaard, totdat het kindje zelfstandig 

probeert te gaan staan. 
• Het maximaal belastbare gewicht op het opbergblad mag niet meer zijn dan  
    7 kg. 
• Zorg ervoor dat alle vergrendelingen vóór gebruik zijn bevestigd. 
• Zorg ervoor dat uw kind buiten bereik van dit product is als u deze  
   in- of uitklapt om letsel te voorkomen. 
• Controleer voor gebruik of de bevestigingen van het aankleedkussen of het 

badje correct zijn vastgemaakt. 
• Verplaats het product met het kind erin niet tijdens gebruik. 
• Gebruik dit product niet bij open vuur en andere sterke hittebronnen, zoals 

elektrische straalkachels en gashaarden etc. 
• Laat het kind niet met dit product spelen.  

• Gebruik het product niet als er onderdelen defect   
    of gescheurd zijn of ontbreken. 
• Aanvullende of vervangende onderdelen die niet  
    door de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen niet  
    worden gebruikt. 
• Gebruik geen andere accessoires of reserve-      
   onderdelen dan die in de gebruiksaanwijzing  
   worden aanbevolen. 
• Gebruik geen accessoires die niet zijn goed-  
   gekeurd door de fabrikant. 
 

 

NL 

WAARSCHUWING 
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• Alleen onderdelen vervaardigd of aanbevolen door fabrikant/distributeur              
mogen worden gebruikt. 

• Meerdere kinderen zijn niet toegestaan omdat het product hiervan                     
onstabiel kan worden. 

• Sta niet toe dat er kinderen, dieren of objecten onder of in de buurt van het 
product zijn terwijl een kind erin zit. 

• Dit product dient door een volwassene te worden gemonteerd. 
• Voordat u aanpassingen doet aan het product dient u ervoor te zorgen dat 

een kind niet tussen bewegende onderdelen bekneld kan raken. 
• Gebruik dit product nooit op een verhoogd oppervlak dat niet voor dit                  

product is bedoeld.  
• Een lijst geschikte verhoogde oppervlakken (bijvoorbeeld standaards) moet 

worden verstrekt indien van toepassing.  
• Om verbranding door heet water te voorkomen, moet u het product zo        

plaatsen dat het kind de waterbron niet kan bereiken. 
• Controleer altijd de watertemperatuur voordat u het kind in bad doet. 
• Controleer voor gebruik altijd de stabiliteit van het product. 
• Gebruik het product niet als er onderdelen defect zijn of ontbreken. 
• Gebruik geen vervangende onderdelen of accessoires die niet door de              

fabrikant zijn goedgekeurd. 
• Zorg er altijd voor dat de bevestigingsonderdelen correct zijn bevestigd aan 

het badje.  
• Gebruik het losse bad zitje alleen in een daarvoor overeenstemmend badje.  
• Controleer altijd de bevestiging en stabiliteit van het badje op de                  

standaard. 
 

WAARSCHUWING—VERDRINKINGSGEVAAR 
(a) Kinderen zijn tijdens het baden verdronken. 
(b) Kinderen kunnen in zeer korte tijd in slechts 2 cm water verdrinken. 
(c) Blijf tijdens het baden altijd in contact met uw kind. 
(d) Laat uw baby nooit zonder toezicht achter in het bad, zelfs niet voor een 
korte tijd. Als u de kamer moet verlaten neem dan de baby mee. 
Als zuignappen worden gebruikt: 
(e) Zorg er altijd voor dat de zuignappen goed hechten aan het bad. 
Baby’s en jonge kinderen lopen het risico te verdrinken als ze in bad worden 
gedaan. 
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Controleer of de volgende onderdelen in de verpakking zitten: 
 

• Aankleedkussen 

• Badje inclusief afvoerslang 

• Opbergblad 

• Ondersteunend  frame 

• ABCD buizen inclusief wielen 

• Bevestigingsonderdelen 

• Badzitje 
 

De patronen van de stof, de kleuren afbeeldingen en de accessoires van het product in   
deze gebruiksaanwijzing kunnen afwijken van het product dat u heeft gekocht. 

 
Indien één of meer van de bovengenoemde onderdelen ontbreken of defect zijn, 
kunt u contact opnemen met de winkel waar u het artikel heeft gekocht, alvorens het 
product in gebruik te nemen. 
 

WAARSCHUWING  

Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt van baby’s en kinderen 

om verstikkingsgevaar te voorkomen. 

Opbergblad 

Badje    Verschoningsmat 

Ondersteunend 
buizenframe 

Buis A 

Buis B 

Buis D 

Buis C 

Afvoerslang 
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Badje inclusief badzitje. 

ABCD                       Opberg blad                      Ondersteunend                 Bevestigings- 
buizen                                                                   buizenframe                      onderdelen 
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                    Fig.  2 
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MONTEREN 
Pak de buizen A & B, en steek de buizen A & B in de overeenkomstige A & B punten  
in het frame, totdat de springveer vast klikken. Trek aan de poten om te controleren  

of ze stevig vast zitten (zie Fig.1) . 
 
 

 

 

 

 

Pak het opbergblad en het frame (fig. 1)  en monteer deze samen (zie fig. 2). 
 

 

 

 

 

 

 
 

Pak het frame (Fig.1), zorg ervoor dat de schroeven op de buizen A & B overeen-
komen met de schroefgaten A & B op het opbergblad.  
ATTENTIE: laat de tweede vergrendeling ontgrendeld bij het monteren van het 
opbergblad (zie Fig.3). 

 

 

 

 

 

 
            

Ⓐ 
Ⓐ 

Ⓑ 
Ⓑ 

Ⓑ 

                                         Fig.  3                                                  Fig. 4 
Plaats de buizen C & D, zorg er voor dat de schroeven op de buizen C & D overeen-
komen met de schroefgaten C & D op het opbergblad. Plaats dan de buizen C & D in 
de overeenkomende buizen C & D van het ondersteunend frame totdat de klem-
veren vast klikken (zie Fig.4). 

+               = 
 

   Fig.  1 



7 

  
Controleer of u heeft gemonteerd als de afbeelding JUIST (fig. 5).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Monteren van het aankleedkussen, bevestig beide kunststof onderdelen aan het 
aankleedkussen met bijgeleverde schroeven. Bevestig de drukknopen aan beide zij-
den van het aankleedkussen. 
Let op dat de letter A geplakt op de achterzijde van het aankleedkussen naar bene-
den wijst (zie Fig. 6). 

MONTEREN 

NL 

                      JUIST                                                 ONJUIST 

                                                                        Fig.  6 

                                                                         Fig. 5 
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Plaats het badje op het ondersteunend frame en druk deze vast zodat de knoppen 
door de gaten naar buiten komen (zie Fig.7).  

 

 

 

 

 

Compleet gemonteerd (Fig. 8). 

 
Plaats het badzitje eenvoudig aan de rand van het badje, zorg ervoor dat de                 
uitsparing in het badzitje overeenkomt met de uitsparing van het badje (zie Fig. 9).  

MONTEREN 

   Fig.  7 

+                 = 
 
 
                 

   Fig.  9 

   Fig.  8 

NL 
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 IN GEBRUIK NEMEN 

Om het aankleedkussen boven op het badje te plaatsen slaat u het aankleed-
kussen om tot boven op het badje. Bevestig de drukknopen aan beide zijden van 
het badje (zie Fig. 10). 

 

 
 
 
 
 
 
 

WAARSCHUWING:  Zorg er altijd voor dat de wielen vergrendeld zijn 
wanneer u het product gebruikt. 

 
 
 
 

 
 

 
OPBERGEN 
Haal het bad van het frame af, til de tweede vergrendeling en het opbergblad op 

en vouw het frame in (zie Fig.12). 

   Fig.  12 

Duw naar beneden om 
het wiel te vergrendelen. 

Duw omhoog om het 
wiel te ontgrendelen. 

   Fig. 11 

NL 

   Fig. 10 
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VERZORING EN ONDERHOUD  

 
Voor een optimale levensduur van het product dient u dit schoon te houden en niet 
gedurende langere perioden aan direct zonlicht bloot te stellen. 
Controleer de wielen regelmatig op slijtage en zorg dat er geen stof en zand tussen 
de assen en wielen komt. 
Metalen onderdelen plastic onderdelen kunnen met warm water en huishoudzeep of 
een zacht schoonmaakmiddel worden gereinigd. Laat het product daarna volledig 
drogen, bij voorkeur niet in het directe zonlicht. 
Dit product is niet geschikt om buiten te gebruiken, zand veroorzaakt slijtage aan de 
wielen en daardoor kunnen de wielen schade veroorzaken aan parket-, laminaat- en 
linoleumvloeren of vloerbedekking. 
 
 
Handige tips 
Als de wielen piepen, gebruik dan een spray op siliconenbasis en zorg dat deze goed 
tussen de wieltjes en de assen komt. 
 
 
Niet stomen, niet bleken. 
Stop de wasbare onderdelen niet in een wasmachine, centrifuge of droogtrommel, 
tenzij dit volgens het waslabel van het product is toegestaan. 
De coating van de bekleding is van 100% PVC. De verschoningsmat en het frame  
kunnen worden gereinigd met een vochtige spons met zeep of een zacht schoon-
maakmiddel. Laat het product vervolgens geheel drogen voordat u het opvouwt en 
opbergt. 
In sommige klimaten kunnen de onderdelen worden aangetast door schimmel. Om 
dit te voorkomen, dient u het product niet op te vouwen of op te bergen als het 
vochtig of nat is. Bewaar het product altijd in een goed geventileerde ruimte. 
Controleer de onderdelen regelmatig op loszittende schroeven, bouten, moeren en 
ander bevestigingsmateriaal. Draai loszittende schroeven, bouten en moeren  
indien nodig vast, zodat de veiligheid van het product is gewaarborgd.   
Zorg dat verbogen, gescheurde, versleten of gebroken onderdelen onmiddellijk   
worden gerepareerd. 
Gebruik uitsluitend de onderdelen en accessoires die door de leverancier zijn     
goedgekeurd. 

NL 
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GARANTIE 

 
Op dit product verlenen wij een garantie van 2 jaar, geldend vanaf datum van  
aankoop. Binnen de garantie periode zullen eventuele fabricagefouten en/of  
materiaalfouten door ons worden verholpen, hetzij door reparatie, vervanging van 
onderdelen of omruilen van het product. 
 
Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig gebruik, normale slijtage en  
gebreken die de werking of waarde van het product niet noemenswaardig  
beïnvloeden, vallen niet onder de garantie. 
Bij beschadiging door overbelasting of verkeerd inklappen vervalt de garantie. 

 
Om gebruik te maken van onze service binnen de garantieperiode, dient u het  
complete product met uw aankoopbewijs terug te brengen bij de winkel waar  
het product aangekocht is. 
De garantie geldt uitsluitend voor de eerste eigenaar en is niet overdraagbaar. 

Top Mark BV 
Postbus 308 
8200 AH Lelystad 
NEDERLAND 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

NL 

EN 12221:2008+A1:2013 

EN17072:2018 
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.  
• Your child’s safety may be affected if you do not follow these                     

instructions. 
• Use only spare parts delivered by importer for replacing parts or                  

reparation.      
• Damages caused by overloading or wrong folding are not granted. 
• Prolonged exposure to sunshine may cause changes in the color of               

materials and fabrics. 
• Do not expose this product to extreme temperatures.  
 

WARNING 
• Do not leave the child unattended. 
• The changing pad and bathtub is intended for a child from birth and up to               

15 kg. 
• The changing pad is intended for a child from birth to 12 months and up to  
   11 kg. 
• This bathtub can be used on the stand, up to when the child tries to stand             

up by itself. 
• The maximum permissible loading of the storage tray must not exceed 7 kg. 
• Ensure that all the locking devices are engaged before use. 
• To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and        

folding this product. 
• Check that changing pad or bathtub attachment devices are correctly               

engaged before use. 
• Do not move the product when the child on it. 
• Do not use this product near open fire, and other sources of strong heat                

such as electric bar fires, gas fires etc. 
• Do not let the child play with this product. 
• Do not use when any parts are broken, torn or missing.  

• Any additional or replacement parts which are   
   not approved by manufacturer shall not be used. 
• Do not use accessories or replacement parts   
   other than the ones recommended by                 
  instruction manual. 
• Accessories which are not approved by the             
   manufacturer shall not be used.  

WARNING 
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• Only replacement parts supplied or recommend by the manufacturer/
distributor shall be used. 

• Do not allow more children, as product may become unstable. 
• Do not allow any children, animals or other object to be placed under or 

near the product while child is on it. 
• The product must be assembled by an adult. 
• Before making adjustments to the product ensure that child’s body is clear 

of any moving parts. 
• Never use this product on an elevated surface not intended for this product.  
• A list of compatible elevated surfaces (e.g. stands) shall be provided as appli-

cable. 
• To avoid scalding by hot water, position the product in such a way to pre-

vent the child from reaching the source of water. 
• Always check the water temperature before bathing the child. 
• Always check the stability of the product before use. 
• Do not use the product if any components are broken or missing. 
• Do not use replacement parts or accessories other than those approved by  

the manufacturer. 
• Always ensure the attachment device(s) are correctly fitted to the bathtub. 
• Only use non-standalone bath seat in a compatible children’s bathtub. 
• Always check the attachment and the stability of the non-standalone bath  

seat on the bathtub. 
 

WARNING—DROWING HAZARD 
(a) Children have drowned while bathing. 
(b) Children can drown in as little as 2 cm of water in a very short time. 
(c)  Always remain in contact with your child during bathing. 
(d) Never leave your baby unattended in the bath, even for a few moments. If 
you need to leave the room, take the baby with you. 

If suction cups are used: 
(e) Always ensure the suction cups are well adherent to the bath tub. 
Babies and young children are at risk of drowning when being bathed. 
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 ASSEMBLING 

 

Check if following spare parts are in the box: 
 

• Changing pad 

• Bathtub including drain hose  

• Storage tray 

• Supporting frame 

• ABCD leg tubes including wheels 

• Fitting parts 

• Bath seat 

 
Note that the fabric patterns, colour pictures and stroller accessories on this product in this  
instruction manual may vary from that of the product that you have purchased. 
 

If one or more of the above mentioned spare parts are missing or broken, please 
contact the store where you bought the product, before using. 
 

WARNING  

Please keep all packaging material away from babies and children,      

to prevent suffocation. 

      Changing pad       Changing pad Bathtub 

     Supporting frame 

     Tube B 

Storage tray 

     Tube A 
     Tube D 

     Tube C 

Drain hose 
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Bathtub including bath seat. 

ABCD                       storage tray                           supporting                         fitting parts 
Leg tubes                                                                   frame 

Bath seat. 
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 ASSEMBLING 

INSTALLATION 
Take leg tube A & B, align and insert legs A & B into corresponding A & B  
on the supporting frame tube, until the spring pins clicks into place. Pull the  

legs tube to check they are firmly attached (see Fig.1) . 
 
 

 

 

 

 

Take the storage tray and frame (fig. 1)  and assemble together  (see fig. 2). 
 

 

 

 

 

 

Take frame (Fig.1), screw stems located at A & B leg tube insert to corresponding          
A & B on the storage tray.  
ATTENTION: remain the second lock unlocked when assembly the storage tray               
(see Fig.3). 

 

 

 

 

 

 
            

Ⓐ 
Ⓐ 

Ⓑ 
Ⓑ 

Ⓑ 

                                         Fig.  3                                                  Fig. 4 
Install the leg tube C & D, please make sure screw stems located at C & D leg tube 
insert to corresponding C & D on the storage tray first. Then insert legs C & D into 
corresponding C & D on the supporting frame tube, until the spring pins clicks into 
place (see Fig.4). 

+               = 
 

   Fig.  1 

+                 = 
 

   Fig.  2 
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Check if you installed as picture RIGHT (fig. 5).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ASSEMBLING 

EN 

Install changing pad, secure all two plastic fitting parts to changing pad with 
screws supplied. Then press the button on both side of pad. 
Make sure that the letter A which stick on back of changing pad must be                     
downward (see fig.6). 

 

 

                      RIGHT                                                 WRONG 

                                                                         Fig. 5 

                                                                        Fig.  6 
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Take the bathtub and press it together with supporting frame and make sure the 
buttons have come out through the holes (see Fig.7).  

 

 

 

 

 

Completely assembled (fig. 8). 

 
 

Simply fix the seat part onto the edge of the bathtub, make sure the hole on the 
seat part will match to the hole on the bathtub (see fig. 9).  

ASSEMBLING/USING 

EN 
   Fig.  7 

+                 = 
 
 
                 

   Fig.  9 

   Fig.  8 
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When moving changing pad on top of the baththub just fling the changing pad 
above the bathtub . Adjust the press button on both side of pad (see fig. 10). 

 

 
 
 
 
 
 
 

WARNING: Always may sure the wheels are locked when using the 
product. 

 
 
 
 

 
 
 

STORAGE 
Take off the bathtub, lift the second lock and lift the storage tray, then close  

the frame (see fig. 12). 

   Fig.  12 

Step down to  
lock the wheel (fig. 11).    

Lift up to unlock 
the wheel (fig. 11).   

   Fig. 10 

   Fig. 11 

   Fig. 10 
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To prolong the life of your nursery product, keep it clean and do not leave in the  
direct sunlight for extended periods of time. 
Check the wheels regularly for wear and make sure that there is no dust and sand 
between the axles and wheels.  
Metal and plastic surface may be cleaned using warm water with a household soap 
or a mild detergent. Allow it to dry fully, preferably away from direct sunlight. 
Do not allow this product to come outside, sand causes corrosion on wheels and may 
cause damages on a parquets-, laminate-, linoleum– or carpet floor. 
 
Helpful hints 
If the wheels squeak, use a silicon based spray ensuring it penetrates the wheel and 
axles assembly. 
 
 
Do not dry clean or use bleach. 
Do not machine wash, tumble or spin dry, unless the care labelling on the product 
permits these methods.  
The fabric coating is 100% PVC. Changing pad may be cleaned using a damp sponge 
with soap or mild detergent. Allow it to dry completely before folding or storing it 
away.  
In some climates the parts may be affected by mould and mildew. To help prevent 
this occurring, do not fold or store the product if it is damp or wet. Always store the 
product in a well ventilated area. 
Always check parts regularly for tightness of screws, nuts and other fasteners, tight-
en if required. To maintain the safety of your nursery product, seek prompt  repairs 
for bent, torn, worn or broken parts. 
Use only parts and accessories approved by the supplier. 

EN 

CARE AND MAINTENANCE 
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GUARANTEE 

 
We grant 2 year guarantee on this product commencing on the date of purchase. 
Within the guarantee period we will eliminate any defects in the appliance        
resulting from faults in materials or workmanship, either by repairing or replacing 
the complete product. 
 
This guarantee does not cover: damage due to improper use, normal wear or use 
as well as defects that have a negligible effect on the value or operation of the 
product. 
Damages caused by overloading or wrong folding are not granted. 
 
To obtain service within the guarantee period, hand in the complete product with 
your sales receipt to the store where the product has been bought. 
The warranty applies only to the first owner and is not transferable.  

Top Mark BV 
Postbus 308 
8200 AH Lelystad 
NETHERLANDS 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

EN 12221:2008+A1:2013 

EN17072:2018 
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WICHTIG! AUFMERKSAM DURCH-
LESEN UND HEBEN SIE DIE  
GEBRAUCHSANLEITUNG FÜR          
SPÄTERE VERWENDUNG AUF. 
• Die Sicherheit ihres Kindes kann beeinträchtigt sein, wenn Sie diese     

Anweisungen nicht beachten. 
• Beim Austausch von Teilen und bei Reparatur ausschließlich Ersatzteile 

verwenden, die von Importeur geliefert werden. 
• Bei Beschädigung durch Überbelastung oder falsches  
   zusammenklappen erlischt die Garantie. 
• Längere Sonneneinwirkung kann zu Farbänderungen der Materialien    

und Geweben führen. 
• Das Produkt keinen extremen Temperaturen aussetzen. 
 
ACHTUNG 
• Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.  
• Die Badewanne ist für Kinder von Geburt an und bis zu 15 kg geeignet. 
• Das Wickelunterlage ist für Kinder von der Geburt bis zum 12. Lebensmonat 

bzw. bis zu 11 kg vorgesehen. 
• Diese Badewanne kann auf dem Ständer verwendet werden, bis das Kind            

versucht, sich von selbst aufzurichten. 
• Die maximal zulässige Beladung der Ablage beträgt maximal 7 kg. 
• Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind. 
• Um Verletzungen zu vermeiden, Ihr Kind fernhalten wenn Sie das  
   Produkt entfalten oder falten. 
• Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Vorrichtungen zum Anbrin-

gen der Wickelunterlage oder der Badewanne richtig eingerastet sind. 
• Bewegen Sie das Produkt nicht, wenn das Kind darauf steht. 
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe von offenes Feuer oder             
   anderes starke Hitzequellen wie elektrische Heizstrahler oder gasbeheizte   

   Ofen. 
• Das Kind nicht mit diesem Produkt spielen lassen. 
• Das Produkt darf nicht verwendet werken wenn  
   Teile daran zerbrochen oder gerissen sind oder       
   fehlen.  
• Zusatz- oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller  
   genehmigt wurden, dürfen nicht verwendet                
   werden. 

DE 

ACHTUNG 
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• Keine anderen Zubehör– oder Ersatzteile als die in der Benutze  
   Anleitung empfohlenen verwenden. 
• Keine andere Zubehör anbringen, die nicht vom Hersteller genehmigt wurden.  
• Nur Ersatzteile anbringen, die vom Hersteller/Distributor mitgeliefert oder  

genehmigt wurden. 
• Erlauben Sie nicht mehr Kinder, möglich wird das Produkt davon instabil. 
• Stellen Sie sicher, dass sich keine Kinder, Tiere oder Objekte unter oder in              

der Nähe des Produkts befinden, wenn ein Kind da drin ist. 
• Das Produkt darf nur von einem Erwachsenen zusammengebaut werden. 
• Bevor Sie Einstellung an das Produkt vornehmen, vergewissern Sie sich dass 

der Körper des Kindes nicht mit beweglichen Teilen in Kontakt geraten kann. 
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Oberfläche, die 

nicht für dieses Produkt vorgesehen ist. 
• Gegebenenfalls wird eine Liste kompatibler erhöhter Flächen (z. B. Ständer),  

soweit zutreffend, zur Verfügung gestellt. 
• Um Verbrühungen durch heißes Wasser zu vermeiden, stellen Sie das           

Produkt so auf, dass das Kind nicht an die Wasserquelle gelangt. 
• Überprüfen Sie immer die Wassertemperatur, bevor Sie das Kind baden. 
• Überprüfen Sie immer die Stabilität des Produkts, bevor Sie es verwenden. 
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Komponenten beschädigt sind oder  

fehlen. 
• Verwenden Sie keine anderen Ersatzteile oder Zubehörteile als die vom Her-

steller zugelassenen. 
• Stellen Sie immer sicher, dass die Befestigungsvorrichtung(en) korrekt an der 

Badewanne angebracht ist (sind). 
• Verwenden Sie nicht-selbststehende Badewannensitze nur in einer                         

kompatiblen Kinderbadewanne. 
• Überprüfen Sie immer die Befestigung und die Stabilität des nicht selbst-

stehenden Badewannensitzes auf der Badewanne. 
 
ACHTUNG—ERTRINKUNGSGEFAHR 
(a) Kinder sind beim Baden ertrunken. 
(b) Kinder können in sehr kurzer Zeit in nur 2 cm Wasser ertrinken. 
(c) Bleiben Sie während des Badens immer in Kontakt mit Ihrem Kind. 
(d) Lassen Sie Ihr Baby niemals unbeaufsichtigt in der Badewanne, auch nicht für 
einige Momente. Wenn Sie das Zimmer verlassen müssen, nehmen Sie das Baby 
mit. 
Wenn Saugnäpfe verwendet werden: 
(e) Stellen Sie immer sicher, dass die Saugnäpfe gut an der Badewanne haften. 
Babys und Kleinkinder laufen Gefahr, beim Baden zu ertrinken. 
 
 

DE 
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 MONTIEREN 

Bitte vergewissern Sie sich, dass die folgend aufgeführten Teile der Packung  
enthalten sind: 
 

• Wickelunterlage 

• Badewanne inklusive Ablaufschlauch 

• Ablagefach 

• Stützrahmen 

• Rohre „A, B, C, D“ inklusive Räder 

• Befestigungsteile 

• Badesitz 

 
Beachten Sie, dass die Stoffmuster, Farbfotos sowie die Zubehörteile dieses Produkt, die in      
Dieser Gebrauchsanweisung gezeigt werden, von denen des Produkts abwichen können, dass     
Sie  gekauft haben. 
 

Sollten ein oder mehrere der oben genannten Teile fehlen oder defekt sein,  können  
Sie sich, bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen, an das Geschäft, in dem Sie den 
Artikel gekauft haben, wenden. 
 

ACHTUNG  

Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Babys und Kindern 
fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden. 

      Changing pad       Wickelunterlage Badewanne 

     Stützrahmen 

Rohre B 

Ablagefach 

     Rohre A 
     Rohre D 

   Rohre C 

Ablaufschlauch 

DE 
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 MONTIEREN 

 
 

Badewanne inklusive Badesitz. 

ABCD                       Ablagefach                           Stützrahmen               Befestigungsteile 
Rohre 
 

Badesitz 

DE 
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+               
= 

 
   Abb.  1 

+                 = 
 
 
                    Abb.  2 

 MONTIEREN 

 
INSTALLATION 
Nehmen Sie die Fußrohre A und B, richten Sie die Füße A und B aus und setzen Sie 
sie in das entsprechende Befestigungselement A und B am Stützrahmenrohr ein, bis 
die Federstifte einrasten. Ziehen Sie am Fußrohr, um sicherzustellen, dass es festsitzt 
(siehe Abb. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

Nehmen Sie das Ablagefach und den Rahmen (Abb. 1) und bauen Sie diese zusam-
men (siehe Abb. 2). 

 

 

 

 

 

 

Nehmen Sie den Rahmen (Abb. 1) und schrauben Sie die Füße am A- und B-
Fußrohreinsatz an die entsprechenden A- und B-Einsätze auf dem Ablagefach an.  

ACHTUNG: Lassen Sie die zweite Verriegelung entriegelt, wenn Sie das Ablagefach 
montieren (siehe Abb.3). 

 

 

 

 

 

 

 

            

Ⓐ 
Ⓐ 

Ⓑ Ⓑ 
Ⓑ 

                                         Abb.  3                                                  Abb. 4 
Bringen Sie das Fußrohr C und D an. Achten Sie darauf, dass die Schraubenstiele am 
Fußrohreinsatz C und D zuerst mit dem entsprechenden C und D in der Ablage ver-
bunden werden. Führen Sie dann die Füße C und D in das entsprechende C und D am 
Stützrahmenrohr ein, bis die Federstifte einrasten. (siehe Abb. 4).   
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Überprüfen Sie, ob Sie die Montage laut Abbildung RICHTIG montiert haben (Abb. 5).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MONTIEREN 

Installieren Sie die Wickelunterlage und befestigen Sie beide Befestigungsteile aus 
Kunststoff mit den mitgelieferten Schrauben an der Wickelunterlage. Drücken Sie 
dann die Taste auf beiden Seiten der Unterlage.  Stellen Sie sicher, dass der  

Buchstabe A, der auf der Rückseite der Wickelunterlage klebt, nach unten zeigt 
(siehe Abb. 6). 

 

 

                      RICHTIG                                             FALSCH 

                                                                         Abb. 5 

                                                                        Abb.  6 

DE 



28 

 Nehmen Sie die Badewanne, klemmen Sie sie am Stützrahmen ein und vergewis-
sern Sie sich, dass die Knöpfe durch die Löcher herausragen (siehe Abb. 7).  

 

 

 

 

 

Fertig montiert (Abb. 8). 

Befestigen Sie einfach das Sitzteil am Rand der Badewanne und achten Sie darauf, 
dass die Bohrung am Sitzteil mit jener in der Badewanne ausgerichtet ist (siehe 
Abb. 9).  

MONTIEREN/GEBRAUCH 

   Abb.  7 

+                 = 
 
 
                 

   Abb.  9 

   Abb.  8 
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MONTIEREN/GEBRAUCH 

Wenn Sie die Wickelunterlage auf die Badewanne legen möchten, muss diese le-
diglich über die Badewanne geschoben werden. Stellen Sie den Druckknopf auf 
beiden Seiten der Wickelunterlage ein (siehe Abb. 10). 

 
 

 
 
 
 
 

WARNUNG:  Stellen Sie immer sicher, dass die Räder blockiert sind, wenn 
Sie das Produkt verwenden. 

 
 
 
 

 
 
 

 
LAGERUNG: Nehmen Sie die Badewanne ab, heben Sie die zweite Verriegelung an, 
heben Sie die Ablage an und schließen Sie den Rahmen (siehe Abb. 12). 

   Abb.  12 

 

Zum Blockieren des   
Rades, nach unten               
drücken (Abb. 11). 

Heben Sie das Rad an, 
um es zu entriegeln 
(Abb. 11).   

   Abb. 10 

   Abb. 11 
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Um eine möglichst lange Lebensdauer dieses Kinderprodukts zu gewährleisten,  
halten Sie das Produkt stets sauber und achten Sie darauf, dass es nicht über einen 
längeren Zeitraum direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. 
Die Räder und Achse regelmäßig auf Verschleiß überprüfen und sie Staub und Sand 
frei halten. 
Metall– und Kunststoffoberflächen können mit warmen Wasser und Haushaltsseife 
oder mit einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Danach sollten Sie diese 
Teile vollständig trocknen lassen und dabei direkte Sonneneinstrahlung vermeiden. 
Dieses Produkt ist nicht geeignet für die Verwendung im Freien, Sand verursacht   
Verschleiß an den Rädern. Dadurch können die Räder Schäden verursachen an     
Parkett-, Laminat, Linoleum oder Teppichböden. 
 
Nützlichen Tipps 
Wenn die Räder quietschen, verwenden Sie ein Spray auf Silikonbasis. Achten Sie 
darauf, dass das Spray gut auf die Räder und die Achse einwirken kann. 
 
Vermeiden Sie chemische Reinigung oder Bleichmittel 
Das Produkt darf nicht in der Waschmaschine, im elektrischen Wäschetrockner oder 
in der Wäscheschleuder gereinigt bzw. getrocknet werden es sei denn ist zugelassen 
nach dem Pflegeetikett des Produkts. 
Die Beschichtung des Bezuges besteht aus 100% PVC. Das Wickelunterlage und  
Verzierungen dürfen mit einem feuchten Schwamm mit Seife oder mit einem milden 
Lösungsmittel gereinigt werden. Lassen Sie diese Teile anschließe vollständig  
trocknen, bevor Sie das Produkt zusammenklappen oder lagern.  
Unter bestimmten klimatischen Bedingungen können die Verkleidungen und  
Verzierungen Schimmel ansetzen. Um dies zu vermeiden, sollten Sie das Produkt 
nicht zusammenklappen oder lagern, wenn es nass oder feucht ist. Lagern Sie das 
Produkt immer in einer gut gelüfteten Umgebung. 
Prüfen Sie regelmäßig, ob keine Schrauben, Muttern und andere Befestigungsmittel 
locker sitzen. Ziehen Sie diese gegebenenfalls fest an. Um die Sicherheit dieses  
Kinderprodukts zu gewährleisten, stellen Sie sicher, dass alle verbogenen,  
Zerrissenen, verschlissenen oder defekten Teile sofort repariert werden. Verwenden 
sie ausschließlich vom Lieferanten anerkannte Ersatz- und Zubehörteile.  
 
 

PFLEGE  
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GARANTIE 

Top Mark BV 
Postbus 308 
8200 AH Lelystad 
NIEDERLANDE 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

 
Als Hersteller übernehmen wir für dieses Gerät - nach Wahl des Käufers zusätzlich zu 
den gesetzlichen Gewährleistung Ansprüchen gegen den Verkäufer - eine Garantie 
von zwei Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen wir nach  
unserer Wahl durch Reparatur oder Austausch des Gerätes unentgeltlich alle Mängel, 
die auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen. 
 
Von der Garantie sind ausgenommen: Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch, 
normaler Verschleiß und Verbrauch sowie Mängel, die den Wert oder die  
Gebrauchstauglichkeit des Gerätes nur unerheblich beeinflussen. 
Bei Beschädigung durch Überbelastung oder falsches zusammenklappen erlischt die 
Garantie. 
 
Im Garantiefall senden Sie das Gerät mit Kaufbeleg bitte an das Geschäft, wo Sie das 
Gerät gekauft haben. 
Die Garantie gilt nur für den ersten Eigentümer und ist nicht übertragbar.  

DE
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IMPORTANT! VEUILLEZ LIRE ATTEN-
TIVEMENT ET CONSERVER POUR 
UNE CONSULTATION FUTURE. 
• La sécurité de votre enfant peut être affectée si vous ne suivez pas       

ces instructions. 
• En cas de remplacement de pièces ou de réparation, utilisez  
   uniquement des pièces livrées par importateur. 
• La garantie échoit en cas de surcharge ou de pliage incorrect. 
• Une exposition prolongée à la lumière du soleil peut décolorer des         

matériaux et des tissus. 
• N’exposez pas le produit à des températures extrêmes. 

 
AVERTISSEMENT 
• Ne laisser jamais l'enfant sans surveillance. 
•  La baignoire est destinée aux enfants dès la naissance et jusqu'à 15 kg. 
• La table à langer est destinée aux enfants de la naissance à 12 mois et jusqu'à 

11 kg. 
• Cette baignoire peut être utilisée sur le support, jusqu'à ce que l'enfant essaie 

de se lever tout seul. 
•  La charge maximale admissible sur le plateau de rangement est de 7 kg       

maximum. 
• S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant           

utilisation. 
• Pour éviter toute blessure, veillez à ce que votre enfant soit hors de portée            

de ce produit en pliant ou dépliant le produit. 
• Vérifier que les dispositifs de fixation de la table à langer ou de la baignoire  

sont enclenchés correctement avant l'utilisation. 
• Ne pas déplacer le produit lorsque l'enfant est dessus. 
• N’utilisez pas ce produit près d’un feu ouvert ou d’autres sources de forte   

    chaleur, tells que des feux dans des bars   
    électriques, des feux de gaz etc. 
• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit. 
• Ne pas utiliser si une pièce est cassée, déchirée          
   ou manquante.  
• Ne pas utiliser de pièces supplémentaires ou de  
   rechange qui n’ont pas été approuvée par le         
   fabricant. 

FR 

AVERTISSEMENT 
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FR 

• N’utilisez pas de pièces de rechange ou d’accessoires autres que ceux            
recommandés par le manuel d’instruction. 

• Ne pas user d’accessoires non approuvé par le fabricant. 
• User seulement les pièces de rechange fournis ou approuvées par le   
   fabricante/ distributeur. 
• Ne pas utiliser le produit avec plus d’un enfant à la fois car le produit pour-

rait devenir instable. 
• Veiller à ce qu’il n’y ait pas d’enfants, d’animaux et d’objets en dessous ou 

à proximité du produit quand l’enfant est dessus. 
• Le produit doit être monté uniquement par un adulte. 
• Avant de régler le produit, assurez-vous que le corps de l’enfant soit à 

l’écart de pièces mobiles. 
• Ne jamais utiliser ce produit sur une surface surélevée qui n'est pas prévue 

pour ce produit. 
• Une liste des surfaces surélevées compatibles (p. ex. supports) doit être  

fournie, le cas échéant. 
• Pour éviter les brûlures causées par l'eau chaude, placer le produit de façon 

à ce que l'enfant n'atteigne pas la source d'eau. 
• Toujours vérifier la température de l'eau avant de baigner l'enfant. 
• Toujours vérifier la stabilité du produit avant utilisation. 
• Ne pas utiliser le produit si des composants sont cassés ou manquants. 
• Ne pas utiliser de pièces de rechange ou d'accessoires autres que ceux             

approuvés par le fabricant. 
• Toujours s'assurer que le(s) dispositif(s) de fixation sont montés correcte-

ment sur la baignoire. 
• N'utiliser un siège de bain non autonome que dans une baignoire pour              

enfants compatible. 
• Toujours vérifier la fixation et la stabilité du siège de bain sur la baignoire. 

 
AVERTISSEMENT—RISQUE DE NOYADE 
(A) Des enfants se sont noyés en faisant le bain.  
(b) Les enfants peuvent se noyer dans aussi peu que 2 cm d'eau en très peu 
de temps. 
(c) Toujours rester en contact avec l’enfant pendant le bain. 
(d) Ne jamais laisser le bébé sans surveillance dans le bain, même pour 
quelques instants. Si l’on doit quitter la pièce, prendre le bébé avec soi. 
Si des ventouses sont utilisées : 
(e) Toujours s'assurer que les ventouses adhèrent bien à la baignoire. 
Les bébés et les jeunes enfants risquent de se noyer lorsqu'ils prennent un 
bain.  
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 MONTAGE 

 

Vérifiez que les pièces suivantes se trouvent bien dans la boite: 
 

• Table à langer 

• Baignoire avec tuyau d’évacuation 

• Plateau de rangement 

• Cadre de support 

• Tubes ABCD avec roulettes 

• Pièces de fixation 

• Siège de bain 

 

Notez que les motifs du tissue, les images couleurs et les accessoires présentés sur le produit 
dans ce manuel d’instruction peuvent  différer de ceux du produit que vous avez acheté. 
 

Si une ou plusieurs des pièces citées ci-dessus sont manquantes ou défectueuses, 
vous pouvez contacter le magasin où vous avez acheté l’article avant la mise en  
service du produit. 
 

AVERTISSEMENT  

Eloignez tous les emballages de bébés et d’enfants pour éviter tout 

risque de suffocation. 

      Changing pad       Table à langer Baignoire 

Cadre de support 

     Tube B 

Plateau de rangement 

     Tube A 
     Tube D 

     Tube C 

Tuyau d’évacuation 

FR 
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 MONTAGE 

 
 

Baignoire avec siège de bain. 

ABCD tubes       Plateau de rangement         Cadre de support         Pièces de fixation 

Siège de bain 

FR 
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+               = 
 
 
                 
                      Fig. 2. 

   Fig.  1 

 MONTAGE 

Prendre les tubes A et B servant de pieds, les aligner et les emboiter aux points A et 
B correspondants du cadre de support tubulaire, jusqu’à ce que la goupille élastique  
s’enclenche en place. Tirer sur les pieds tubulaires pour s'assurer qu’ils sont solide 
ment fixés (voir Fig.1). 
 
 

 

 

 

 

 

Prendre le plateau de rangement et le cadre (Fig. 1) et les assembler (voir Fig. 2). 

Prendre le cadre (Fig.1), visser les tiges situées sur l'insert des pieds tubulaires A & B 
aux points A et B correspondants sur le plateau de rangement.  
ATTENTION : laisser le deuxième dispositif de blocage déverrouillé lors de              
l'assemblage du plateau de rangement (voir Fig.3). 

 

 

 

 

 

 

 

            

Ⓐ 
Ⓐ 

Ⓑ 
Ⓑ 

Ⓑ 

                                         Fig.  3                                                  Fig. 4 
Monter les pieds tubulaires C et D, s'assurer, avant tout, de visser les embouts situés 
sur les inserts des pieds tubulaires C et D aux points C et D sur le plateau de               
rangement. Introduire ensuite les pieds C et D aux points C et D correspondants sur 
le cadre tubulaire de support, jusqu'à ce que les goupilles élastiques s'enclenchent 
en place. (Voir Fig.4).                                         

+                 = 
 

   Fig.  2 
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Vérifier si l'assemblage est monté comme sur l’image de CORRECT (Fig. 5).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MONTAGE 

Monter la table à langer, fixer les deux pièces en plastique sur la table à langer à 
l'aide des vis fournies. Appuyer ensuite sur le bouton des deux côtés de la table.  
Veiller à ce que la lettre A qui se trouve à l'arrière de la table à langer soit orientée 
vers le bas (voir Fig. 6). 

 

 

                    CORRECT                                                MAL 

                                                                         Fig. 5 

                                                                        Fig.  6 
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Prendre la baignoire et l’enfoncer dans le cadre de support et s'assurer que les 
boutons sont sortis par les trous (voir Fig.7).  

 

 

 

 

 

Montage terminé (fig. 8). 

 

Fixer simplement le siège de bain sur le bord de la baignoire, s'assurer que le trou 
présent dans le siège est aligné avec celui de la baignoire (voir Fig. 9).  

MONTAGE/UTILISATION 

   Fig.  7 

+                 = 
 
 
                 

   Fig.  9 

   Fig.  8 
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 UTILISATION 

Pour positionner la table à langer au-dessus de la baignoire, il suffit de basculer 
cette table à langer au-dessus de la baignoire. Fermer le bouton-pression situé de 
chaque côté de la table à langer (voir Fig. 10) 

 
 

 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT: Toujours s’assurer que les roulettes sont bien  
bloquées quand on utilise le produit. 

 
 
 
 

 
 

 
ENTREPOSAGE  
Retirer la baignoire, soulever le deuxième dispositif de blocage et relever le             
plateau de rangement puis fermer le cadre (voir Fig. 12). 

   Fig.  12 

Relever le dispositif 
pour débloquer la 
roulette (Fig. 11)    

Abaisser le dispositif de 
blocage pour bloquer 
la roulette (Fig. 11) 

   Fig. 10 

   Fig. 11 

FR 
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FR 

SOIN ET ENTRETIEN  

 
Pour prolonger la durée de vie votre produit de puériculture, maintenez le propre et 
ne laissez pas à la lumière  directe du soleil pendant des périodes prolongées. 
Vérifiez régulièrement l’usure des roues et l’essieu et enlevez la poussière et le sable 
éventuels. Il est possible de nettoyer les surfaces métalliques et en plastique avec 
l’eau chaude et un savon doux. Laisser ensuite le produit sécher complètement, de  
préférence pas à la lumière directe du soleil. 
Ce produit ne convient pas pour être utilisé à l’extérieur. Le sable provoque une           
usure des roues et donc les roues peuvent causer des dommages aux parquets,          
stratifiés et de linoléum ou en moquette. 
 
Conseils utiles 
Si les roulettes grincent, utilisez un spray silicone, en vous assurant qu’il pénètre dans 
l’assemblage des roulettes et de l’essieu. 
 
 
Ne nettoyez pas à sec, ou utilisez de la javel. 
Ne lavez pas à la machine, ne séchez pas par culbutage ou par essorage, sauf si     
l’étiquette d’entretien sur le produit autorise ces méthodes. Le revêtement de la 
garniture est en 100% PVC. La table à langer  et bords en tissue non amovibles  
peuvent être nettoyés à l’aide d’une éponge humide avec du savon ou un détergent 
doux. Faites-les sécher complètement avant de les plier ou de les ranger. 
Dans certains climats, les revêtements et bords peuvent être affectés par des       
moisissures. Pour éviter cela, ne pliez ou ne rangez pas le produit s’il est humide ou 
mouillé. Rangez toujours le produit dans une pièce bien aérée. 
Contrôlez régulièrement si les vis, écrous et autres pièces de fixation sont bien  
serrés, serrez si nécessaire. Pour maintenir la sécurité de votre produit de  
puériculture, réparez rapidement toute pièce tordue, déchirée, usé ou cassée. 
N’utilisez que des pièces et accessoires approuvés par le fournisseur. 
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GARANTIE 

Top Mark BV 
Postbus 308 
8200 AH Lelystad 
PAYS-BAS 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

            
Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit, à partir de la date d’achat.  
Pendant la durée de la garantie, nous prendrons gratuitement à notre charge la  
réparation des vices de fabrication ou de matière en se réservant le droit de décider 
si certaines pièces doivent être réparées ou si produit lui-même doit être échangé. 
 
Cette garantie ne couvre pas les dommages occasionnés par une utilisation  
inadéquate et l’usure normale. 
La garantie échoit en cas de surcharge ou de pliage incorrect. 
 
Pour tout SAV au cours de la période de garantie, ramenez le produit complet avec 
votre ticket de caisse au magasin où celui-ci a été acheté.  
La garantie n’est valable que pour le premier propriétaire et n’est pas cessible. 

EN 12221:2008+A1:2013 

EN17072:2018 
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ES 

IMPORTANTE! POR FAVOR LEA 
ATENTAMENTE Y CONSERVAR PARA 
FUTURAS REFERENCIAS. 
• La seguridad del niño puede correr peligro si no se siguen estas 

instrucciones. 
• En caso de sustitución de componentes o reparaciones, utilice 

únicamente componentes suministrados por importador. 
• En caso de que el artículo resulte dañado por sobrecarga o cierre 

incorrecto, la garantía quedará anulada. 
• La exposición directa a sol puede causar la decoloración de la tapicería. 
• No exponga el artículo a temperaturas extremas. 
 

ADVERTENCI 
• Nunca deje al niño sin vigilancia.  
• Esta bañera está diseñada para niños desde su nacimiento hasta 15 kg. 
• La almohadilla para el cambio de pañales está diseñada para niños desde su 

nacimiento hasta 12 meses y hasta 11 kg. 
• Esta bañera puede ser usada sobre el soporte hasta cuando el niño trate de 

pararse por sí solo. 
• La carga máxima permitida de la bandeja de almacenamiento no puede 

exceder de 7 kg. 
• Asegurarse de que todos los dipositivos de cierre están engranados antes             

del uso.  
• Para evitar lesiones asegúrese que los niños estén alejados durante el 

desplegado y plegado de este producto. 
• Chequee que los dispositivos de accesorios de la almohadilla para cambio o          

la bañera estén debidamente conectados antes de su uso. 
• No mueva el producto cuando el niño esté sobre el mismo. 
• No utilice este producto  cerca de llamas abiertas, y otras fuentes de calor 

fuerte, como radiadores elécticos o estufas de gas etc. 
• No permita ques los niños jueguen con este  
   artículo. 
• No utilizar el producto si le faltan piezas o están  
   rotas o desgarradas. 
• No puede ser usada cualquier pieza adicional                  
   o de reemplazo que no esté aprobada por el  
   fabricante. 
• No utilice otros accesorios o componentes de  
   recambio que los recomendados en las  
   instrucciones de uso. 
 

ADVERTENCI 
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ES 

• No utilice accessorios que no haydan aprobados por el fabricante. 
• se utilizarán únicamente partes de repuestos que estén suministrados o 

aprobados por el fabricante/distribuidor.  
• No permita que haya más niños, ya que el producto podría volverse 

inestable. 
• No permita que se coloque ningún niño, animal u otro objeto por debajo o 

cerca del producto mientras el niño esté sobre él. 
• Este producto debe ser utlizado únicamente por un adulto. 
• Antes de modificar este producto, asegúrese de que el niño no pueda 

quedar atrapado entre los componentes móviles. 
• Nunca use este producto en una superficie elevada no destinada para el 

mismo. 
• Una lista de superficies elevadas compatibles (por ejemplo, soportes) será 

proporcionada según corresponda. 
• Para evitar quemaduras por el agua caliente, coloque el producto de manera 

tal que impida que el niño alcance la fuente de agua. 
• Chequee siempre la temperatura del agua antes de bañar al niño. 
• Chequee siempre la estabilidad del producto antes de su uso. 
• No use el producto si faltan o están rotos algunos de sus componentes. 
• No use piezas o accesorios de reemplazo diferentes de aquellos aprobados 

por el fabricante. 
• Asegúrese siempre de que el/los dispositivo(s) de conexión estén 

debidamente fijados a la bañera. 
• Use solo un asiento de baño no independiente en una bañera compatible de 

niños. 
• Chequee siempre la conexión y la estabilidad del asiento de baño no                           

independiente en la bañera. 
 
ADVERTENCI—PELIGRO DE AHOGAMIENTO 
(a) Algunos niños se han ahogado mientras les están bañando. 
(b) Los niños pueden ahogarse en tan solo 2 cm. de agua y en un tiempo muy 
corto. 
(c) Manténgase siempre en contacto con su niño durante el baño. 
(d) Nunca desatienda su niño en la bañera, incluso por un instante. Si necesita 
salir de la habitación, lleve al niño con usted. 
Si se usan ventosas: 
(e) Asegúrese siempre que las ventosas estén bien adheridas a la bañera. 
Los bebés y los niños pequeños están en riesgo de ahogarse mientras están 
siendo bañados. 
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 INSTALACION 

 

Verifiqe que la caja contiene los siguientes componentes: 
 

• Almohadilla para el cambio 

• Bañera incluyendo la manguera de drenaje 

• Bandeja de almacenamiento 

• Marco de Soporte 

• Tubos A B C y D incluyendo las ruedas 

• Piezas de fijación 

• Asiento de baño 

 
Los patrones de fibras, dibujos de colores y accesorios de este producto que aparecen en este 
manual de instrucciones pueden variar de los del producto que usted ha comprado. 
  

Si alguno de los componentes arriba mencionados está defectuoso o falta, póngase 
en contacto con la tienda donde compró este artículo antes de utilizarlo. 
 

ADVERTENCI  
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de niños y 
niños para evitar el peligro de asfixia. 

      Changing pad 
 Almohadilla para el          
cambio Bañera 

     Marco de soporte 

Tubos B 

Bandeja de                      
almacenamiento 

     Tubos A 
     Tubos D 

     Tubos C 

La manguera de 
drenaje 
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 INSTALACION 

 
 

Bañera incluyendo el asiento de baño. 

Tubos ABCD    Bandeja de almacenamiento   Marco de soporte      Piezas de fijación 

Asiento de baño 
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+                 = 
 
 
                    Fig.  2 

 INSTALACION 

Tome los tubos de las patas A & B, nivele e inserte las patas A & B dentro de sus   
correspondientes A & B en el tubo del marco de soporte, hasta que los pasadores de  
resortes hagan clic en su lugar. Hale los tubos de las patas para chequear que estos  
estén firmemente conectados (ver Fig.1). 
 
 

 

 

 

Tome la bandeja de almacenamiento y el marco (fig. 1) y ensámblelos juntos (ver fig 2). 
 
 

 

 

 

 
 

 

Tome el marco (Fig.1), atornille los vástagos localizados en los tubos de las patas A & B, 
inserte en los correspondientes A & B sobre la bandeja de almacenamiento. 
ATENCIÓN: mantenga desbloqueada la segunda cerradura cuando ensamble la   
bandeja de almacenamiento (ver Fig.3). 

 

 

 

 

 

 

            

Ⓐ 
Ⓐ 

Ⓑ 
Ⓑ 

Ⓑ 

                                         Fig.  3                                                  Fig. 4 
Instale los tubos de las patas C & D, por favor asegúrese que los vástagos de los 
tornillos localizados en los tubos de las patas C & D estén insertos en sus 
correspondientes C & D primero sobre la bandeja de almacenamiento. Luego inserte 
las patas C & D en los correspondientes C & D sobre el tubo del marco de soporte, 
hasta que los pasadores de resortes hagan clic en su lugar (ver Fig.4).     

+               = 
 

   Fig.  1 

ES 



47 

  
Cheque si está instalado como se muestra el la imagen CORRECTO (Fig. 5).                                    
 
 
 
 

INSTALACION 

Instale la almohadilla de cambio, asegure las dos piezas plásticas de ajuste a la 
misma con los tornillos suministrados. Luego presione el botón a ambos lados de 
la almohadilla.  Asegúrese que la letra A la cual está pegada en la parte trasera de 
la almohadilla, debe estar hacia abajo. (ver Fig 6). 

 

 

                 CORRECTO                                             MAL 

                                                                         Fig. 5 

                                                                        Fig.  6 
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 Tome la bañera y presiónela junto con el marco de soporte, y asegúrese que los 
botones hayan salido a través de los orificios. (ver Fig.7).  

 

 

 

 

 

 
Completamente ensamblada (Fig. 8). 
 

 
Simplemente fije la pieza del asiento en el borde de la bañera, asegúrese que el 
orificio en la pieza del asiento coincida con el orificio en la bañera (ver Fig. 9).  

INSTALACION/USO 

   Fig.  7 

+                 = 
 
 
                 

   Fig.  9 

   Fig.  8 
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 USO 

Cuando mueva la almohadilla de cambio en la parte superior de la bañera, solo 
colóquela en la parte de arriba de la bañera. Ajuste el botón de presión a ambos 
lados de la almohadilla (ver Fig. 10). 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

ADVERTENCIA:  Asegúrese siempre que las ruedas estén             
bloqueadas cuando use el producto. 

 
 
 
 

 
 

ALMACENAMIENTO  
Saque la bañera, levante la segunda cerradura y la bandeja de almacenamiento, 
luego cierre el marco. (ver Fig. 12). 

   Fig.  12 

Baje para bloquear la 
rueda (fig. 11) 

Levante para des-
bloquear la rueda  
(fig. 11)    

   Fig. 10 

   Fig. 11 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO  

 
Par prolongar la vida de este producto infantil, manténgalo limpio y no lo deje 
expuesto a la luz solar directa durantelargos peíodos de tiempo. 
Revise las ruedas regularmente para comprobar si están desgastadas y asegúrese de 
que no haya polvo o arena entre los ejes y las ruedas  
Las cubiertas de tela y ribetes pueden limpiarse con agua caliente y una solución de 
jabón o detergente suave. Déjelas secar totalmente, preferiblemente fuera de la luz 
solar directa. 
Este artículo no es apto para utilizarse en el exterior, la arena desgasta de las ruedas. 
Y por lo tanto las ruedas pueden causar danos a la suelo de parquets, laminado,  
linoleo o moqueta. 
 

Consejos útiles 
Si las ruedas chirrían, aplique un spray con base silicona asegurándose que penetre 
en la rueda y el conjunto del eje. 
 
 
No limpiar en seco ni utilizar lejía 
No lavar en lavadora, secar en secadora ni centrifugar, salvo que se indique  
lo contrario en la etiqueta de  instrucciones de lavado del producto.  
El recubrimiento de la tapicería es 100% cuero de PU.   
Las cubiertas de tela y ribetes fijos pueden limpiarse con una esponja húmeda con 
jabón o un detergente suave. Dejar secar completamente antes de doblar o  
guarder el producto. 
En algunos climas, las cubiertas y ribetes pueden verse afectadas por el moho y las 
manchas de humedad. Para evitar que esto ocurra, no doblar ni guardar el  
producto si está húmedo o mojado. Siempre guarde el producto en un sitio bien  
ventilado. 
Verifique continuamente las piezas para comprobar que estén bien apretados los 
Tornillos, tuercas y otros mecanismos de cierre. Ajústelos en caso necesario para 
Conservar la seguridad de este producto infantil. Si hay piezas dobladas rasgadas, 
desgastadas o rotas, arréglelas a la mayor brevedad. 
Utilice únicamente las piezas y accesorios aprobados por el proveedor.   
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GARANTÍA 

Top Mark BV 
Postbus 308 
8200 AH Lelystad 
Países Bajos 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 
 
 

 
La garantía de este artículo es de 2 años a partir de la fecha de compra. Dentro  
del período de garantía subsanaremos cualquier fallo de fabricación y/o de los  
materiales, ya sea mediante la reparación o sustitución de los componentes o  
bien ofreciéndole un nuevo artículo a cambio. 
  
Los daños causados por el uso incorrecto, desgaste natural o fallos que no  
influyan de forma significativa en el funcionamiento o el valor del artículo no  
están cubiertos por la garantía. 
En caso de que el artículo resulte dañado por sobrecarga o cierre incorrecto,  
la garantía quedará anulada. 
  
Para poder hacer uso de nuestro servicio dentro del período de garantía,  
debe devolver el artículo completo junto con el justificante de compra a la  
tienda donde lo compró. 
La garantía es válida únicamente para el primer propietario y no es transferible. 

EN 12221:2008+A1:2013 

EN17072:2018 
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